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Mosa 1 mitepatypa (anriiiiceka)/ 035 ®inonoris, 3a 0OCBITHLO-NpodeciiiHoI0
nporpamoto Cepenns ocBita. AHriifickka MoBa / MoBa i jtiTepaTypa (aHIITIHCHKa).
[Tepexma.

Po3poOHuk:
Cemenwk AmHTOHIiHAa AdanaciiBHa, KaHauaat (UIOJIOTIYHUX HAyK, JOIEHT
Kadeapy MPaKTUKK aHTIIHCHKOI MOBH.

IHoroxxeno
["apaHT OCBITHBO-TIPO(ECIMHOI TpOrpamMu ['opaienxo 0. A.

Cunabyc HOPMATUBHOTO OCBITHBOTO KOMIIOHEHTa 3aTBEP/PKEHO Ha 3acilaHHi
Kadeapu MpakTUKK aHriicbkoi MoBH (rTpoTokoi Ne 1 Big 31 cepmas 2021 p.).
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Onuc ocBIiTHLOI0 KOMIIOHEHTA

Tabnuys 1 (Oenna ¢hopma)

HaiimenyBaHHSs1 NOKAa3HUKIB

I'asy3b 3HaHb,
creniajbHiCTh,

XapakTepuCTHKA OCBITHHOIO

OCBITHSI IPOrpama, KOMIIOHEHTA
OCBITHili CTYyIIiHb
01 Ocsita/Ilenarorika Bubipkosa
Jenna ¢opMa HaBYAHHA 03 CymanitapHi HAYKH | Pix napaanng 3

KiibkicTh roquH/Kpeauris
150/5

014 Cepemns ocBita. MoBa
iyniTeparypa (aHriiiichka)/
035 dinonoris

Cepenns ocBiTa.
Amdrmiiiceka moBa/

Cemectp 6

Jlekuii 24 ron.

IpakTuuni (ceminapcenki) 30 rog.

Cawmocriiina podora _ 86  rog.

Kouncyabsranii__ 10 ron.

IH/3: nemae Moga 1 JiTepatypa
(anrumiiiceka). Ilepexnan | dopma KOHTPOJIIO: 3aTTiK
OakasaBp
MoBa HaBYaHHS ameniicovka
Tabnuys 2 (3aouna gpopma)

HaiimeHnyBaHHSI NOKAa3HUKIB

I'asny3b 3HaHb,
cneniajbHiCTh,

XapaKkTepuCcTHKA OCBITHHOTO

OCBITH#I Iporpama, KOMIIOHEHTAa
OCBIiTHili CTYIIiHb
3 01 Ocsita/Ilegarorika Bubipkosa
a04Ha (popMa HABYAHHSA 03 T'yMaHiTapHi HayKH | Pix napaanms 3

KinbkicTh roqus/kpeauriB
150/5

014 Cepenns ocBita. MoBa
i miTeparypa (aHruiiichka)/
035 ®inomnoris

IH/I3: Hemae

Cepennst ocBira.
Amrilicbka MoBa/
Moga i niTepaTtypa
(anrmiiiceka). Tlepexan

OakayiaBp

Cemectp 6

Jlekmii __ 6 ro.

IIpakTyHi (ceminapcbki) 8 rog.

Cawmocriiina podora 118 ron.

KoncyabTamii_18 rog.

dopma KOHTPOJIIO: 34K

MosBa HaBUaHHA

AH2NINCLKA

[Tpi3Buie, iM’s Ta IO
06aTbKOB1

HaykoBuii cryninb
BueHe 3BaHHsA
ITocana

I1. Ingopmauisi mpo BUKIagaYA

Cementok AHToHIHa AaHaciiBHa

KaHauAaT (GiToIOTiYHIX HAYK

JOTIEHT Kadeapu MpaKTUKH aHTIIHCHKOI MOBH

JOLCHT
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JIHi 3aHATH OuHi KOHCYINbTAIlli: B JIGHb MPOBEICHHS JIEKIINA / CeMiHAPChKUX
3aHATH (3a MOTIEPETHBOIO JOMOBJICHICTIO).

KonrtakTHa iHbOpMariis

III.  Onuc oCBITHHLOr0 KOMIIOHEHTA

Anomayia kypcy. OcBiTHIH KOMIOHEHT «KynpTypHI Ta IpaBOBI acleKTH MEPEKIamy»
ckianeHa BignoBigHo o mporpamu OKP «bakamaBp» ramysi 3nanp 03 ['ymaHiTapHi Haykwu,
cnerianbHOocTi 035 Dinonoris (Mosa Ta miteparypa (anriilicbka). [lepexman ta ramysi 3uans 01
Ocgita / Ilenarorika, crnemianbHocTi 014 Cepenns ocita. MoBa 1 miTeparypa (aHIJiHCBKa).
3a3HayeHUid Kypc € HeOOXiJHOI CKJIAJ0BOI0 BHBUCHHS AaHIJIIHCHKOI MOBH 3a (axom.
HaiinommupeHinn Ha CbOTOJHI METOJIUKH BUBUYEHHS 1HO3EMHHMX MOB BKJIIOYAIOTh SIK HEOOXITHUN
€JIEMEHT 1 nepexnad 3 1HO3EMHOI MOBM Ha PigHY Ta 3 PiIHOI Ha iHO3eMHY. BiACyTHICTH y
3100yBava BUIOI OCBITH YITKHUX KPUTEPIiB OIIHKH MEpEeKIaay CHPUUYMHSE T 4YaC BUKOHAHHS
NPaKTUYHUX 3aBAaHb K OYKBaJbHUM IMEpekisiaj] 3 KOMIOBAaHHAM TI'paMaTUYHHMX OCOOIMBOCTEH
1HO3eMHO1 MOBH, TaK 1 HEBUIpPABAaHI BIIXWJIEHHS, IO CIIOTBOPIOIOTH 3MiCT 4u (popmy
opuriHaiy. Lleit kypc mae MOXIMBICTD 3100yBavy BHIIOI OCBITH OBOJIOJITH MEXaHI3MOM aKTy
MDKMOBHOI ~KOMYHIKallii, TNpaBWIbHO BHOUpaTH TepeKIafanbKy CcTpaTeriro miJ 4ac
o(dimiiiHOro/HEOPIIIIHOTO CHITKYyBaHHA Ta JHCTyBaHHA. Kypc mependadae MOCATHEHHS TaKOTO
piBHS TepeKIafaibkoi KOMIIETEHIl, sKuil 3a0e3meunTh MailOyTHIM (axiBUsAM y raiysi
MDKHAPOJHHUX BiTHOCHH MOXJIUBICTH MPOQECIHHOTO 3MIMCHEHHS TMEePEKIaaanbKoi MisTbHOCTI Y
pI3HUX BHJAX Mepekyagy B ycHiM 1 muchMoBiii popmax. IlpeaMeromM BUBYEHHSI OCBITHHOTO
KOMIIOHEHTY € yCHA 1 NMMCeMHa KOMYHIKaIlisi, METOJU Ta CIIOCOOM TepeKiaay, HalBaKIUBIII
3pa3Kd yCHOTO CITUJIKYBaHHS 1 BHUJM CY4YaCHHUX JIJIOBUX IManepiB, 0(OPMIICHHX aHTJIIHCHKOIO
MOBOIO 3 YpaxXyBaHHSM IX KyJIbTYPHUX OCOOJIMBOCTEH.

Ilpepexsizumu. OCHOBHUM TMPUHIMIIOM [aHOI NPOrpaMu € MPUHIUI HACTYIHOCTI Ta
nociinoBHocTi. Kypc 3a cBOiM 3MicTOM Mae SCKpaBO BHPA)XKCHUH KOMIUIEKCHHH XapakTep.
OcaitHil kKoMnOHEeHT «KylbTypHI Ta IPaBOB1 aCMEKTH MEPEKIaay» € HACTYITHUM JJIsi BUBUCHHS
miciist OK «Teopist Ta nmpakTuka nepexiany», «CeMaHTHUHI 0COOIMBOCTI Tepeknany», « OCHOBH
PUTOPUKH Ta KOMYHIKaTHBHOI cTparterii mepekiagadya» 1 nepeadadyae BUKOPUCTAHHS HUMH
HaOyTUX HaBUYOK Ta yMIiHb.

Ilocmpexegizumu OCBITHBOTO KOMIIOHEHTY: Tally3eBHM Iepekial, Teopis Ta MpaKkTUKa
nepeKyany, JIeKCHKO-CEMaHTHYHI aCTIEKTH MEePeKIIamy.

Mema i 3a80annsa oceimubozo komnonenma. Kypc nependayae Bukmnaj iHdopmarii 3
Teopil TepeKkjaay Ta TPEHYBaHHS TEBHMX HABHYOK Ta YMIHb MEPEKIaNanbKol iSIIbHOCTI
HalllOHAJIBHO 3a0apBJIEHOI JIEKCHKH 3arajoM Ta y cdepi MpaBOBUX BIJIHOCHH 30KpeMa, siki O
3a0e3neunny BipHUM BUOIp mepeknananbkoi crparerii. Kype cnpsMoBaHuil He TIIbKM BMIHHS
NUCbMOBO Ta YCHO BUpPaXaTW CBOI AYMKU 3 3arajbHHUX IHTaHb, ONAHYBaHHA cHenudiuHOi
(daxoBoi TepMIHOJIOrII, IHO3EMHUX CIIIB, TEPMIHIB raiy3i IpaBa, ajie i BMIHHS MEpeKiIagaTH 1
yKIaJaTh  JOKYMEHTH 1  KOPECIOHJEHIiI0, BceOiuHe BUBYEHHS  3aKOHOMIPHOCTEH
(GYHKIIOHYBaHHS aHIJIIHCHKOI MOBU B K Y MOOYTOBOMY, Tak 1 MpaBOBOMY I0Jii, (POpMyBaHHS
BMiHb 1 HaBMYOK aHalli3y, OLIHKM IOJAaHOro MaTepiany, e(QEeKTUBHOI'O AaHIJIOMOBHOTO
CHUIKYBaHHS B YCHIH 1 muceMHil (popmax.

OcHOGHUMU 3060AHHAMU OCEIMHBO20 KOMNOHEHMA € :

— O3HalloMUTH 3700yBaya BUINOI OCBITH 13 CYTHICTIO, TOJIOBHHUMH TNPHHLIMIAMH 1
MOHATTAMHU TEpeKIany sk 3aco0y MIKKYJIbTYpHOI KOMYyHIKallii Ta 3 aKTyaJIbHUMU MpoOieMaMu
nepeksaly HallilOHaTbHO MapKOBaHOI JIEKCHKH;

— YTOYHHMTH Mipy BIUIMBY pI3HUX THIIIB TepeKiajanbkux TpaHchopMmaliii Ha
aJIeKBaTHICTh Ta €KBIBAJIEHTHICTh MEPEKIIay Y MEeKaxX MOBHOI MMapu «yKpaiHChbKa-aHTJIHChKay;

— NpoaHali3yBaTH BUAM TEPETBOPEHb IMpHU Iepenadl CTUIICTUYHO MapKOBAaHUX
JIEKCUYHUX OJIMHUIIL Ta (PPa3eoiori3miB;



— BHM3HAYUTH Ta 3aKpIDUTH OCHOBHI MNPUHOMH TepeKiaxy KyJbTypOJOTid4HO
00yMOBIIEHOT JIEKCHKH,

— 03HAHOMUTH 3 OCOOTUBOCTSIMU CKJIQJAHHS JIJIOBHX IalepiB B aHTJIOMOBHHX KpaiHax;

— HaJaTH MOXJIMBICTh YMTAaTH B OPHUTIHANI TEKCTH MAIJIOBUX ManepiB; (opMyBaTH Ta
3aJIOBOJIBHATH IM3HABaJbHI MOTpeOM 3700yBaya BHINOI OCBITH; 3aJy4daTH iX JO TaKHX
aKaJEeMIYHUX BH[IB IISJIBHOCTI, $KI AaKTHBI3yIOThb 1 pO3BUBAIOTh YBECh CIEKTp IXHIX
Mi3HaBaJbHUX Ta KOMYHIKATUBHI 3710HOCTEH;

— pO3BHUBATH KOMYHIKAaTHBHI BMIHHSA BIANMOBIMHO J0 TnpodeciiiHux moTped, 1o
Haii0OipIIe 3a0e3MeuyloTh aJeKBaTHY MOBJICHHEBY IIOBEAIHKY 3100yBaya BUINOI OCBITH Y
MalOyTHIN podeciitHii AiTBHOCTI.

Pe3ysabTaTn HaBYaHHS (KOMIETEHTHOCTI).

Ilicna 3axinuenHs BuBueHHa OK «KVJIBTYPHI TA TIIPABOBI ACIIEKTHU IIEPEKJIAY»

3100yBayi OCBITH BOJIOAITUMYTh TAKUMHU KOMIIETEHTHOCTSIMHU:
Inmezcpanvra komnemenmHicmo.

31aTHICTh PO3B’SA3YBAaTH CKJIA/IHI CHEIiali30BaHi 3a7a4i Ta MPaKTUYIHI TPOOIEMH B ramysi
NepeKyalo3HaBcTBa B mporeci mnpodeciiiHoi IisubHOCTI a00 HaBuYaHHS, IO Iependayae
3aCTOCYBaHHS TEOpil Ta METOJIB (iJIOJIOTIYHOI HAYKH 1 XapaKTEPH3YEThCS KOMILICKCHICTIO Ta
HEBU3HAYEHICTIO YMOB OpTraHi3allii OCBITHOTO IpoIeCcy B 3100yBayiB BUIIOI OCBITH.

3azanvui komnemenmuocmi (3K):

3K 3. 3naTHIiCTh CHiIKyBaTHCS AEPKaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MUCHMOBO.

3K 4. 3naTtHicTh OyTH KPUTHYHUM 1 CAMOKPUTUUYHUM.

3K 5. 3naTHiCTh yYUTHCS 1 OBOJIOIIBATH CyYaCHUMHU 3HAHHSIMHU.

3K 6. 3gaTHicTh 0 MOIIYKY, OMpallIOBaHHs Ta aHali3y iHGopMaIlii 3 pi3HUX HKEpEIL.

3K 7. YMiHHS BUSABISTH, CTABUTH Ta BUPIITYBATH MPOOIEMH.

3K 8. 3maTHicTh MpaloBaTi B KOMaH i Ta aBBTOHOMHO.

3K 9. 3naTHIiCTh CHIKyBaTHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K 10. 3naTHicTh 10 aOCTPAKTHOTO MUCIICHHS, aHATI3y Ta CHHTE3Y.

3K 11. 3gaTHiCTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHA y IPAKTUYHUX CUTYAIlisIX.

3K 12. HaBuuku BukopucTaHHs iHGOpMaIIHHUX Ta KOMYHIKAlIHHUX TEXHOIOTIH.

3K 14. 3patHicTh MOBaXaTH MYJbTUKYJIBTYPHICTb SK Ba)KJIMBY O3HAKy Cy4yaCHOTOCBITY.

Daxosi komnemenmuocmi (PK):

OK 2. 31aTHICTP BUKOPHCTOBYBAaTH B TNpPOQECIHIN AISUIBHOCTI 3HAHHS IMPO MOBY SIK
0COOJIMBY 3HAKOBY CUCTEMY, il IPUPOLY, PYHKIII, piBHI.

@K 3. 3paTHiCTP BUKOPUCTOBYBATH B NMPO(eECiitHiil MisIBHOCTI 3HAHHA 3 Teopii TaicTopii
MOB, 1110 BUBYAIOThCS.

@K 6. 31aTHICTh BUIbHO, THYYKO I €)eKTUBHO BUKOPUCTOBYBAaTH MOBH, 1110 BUBYAIOThCS, B
YCHI} Ta MUCBMOBIH (hopMi, y piI3HUX ’KaHPOBO-CTHIILOBUX PI3HOBHAX 1 PETiCTPax CIHUIKYBaHHS
(o¢iniiiHoMy, Heo(diliiHOMY, HEWTpaJbHOMY), AJI PO3B’A3aHHS KOMYHIKATHBHUX 3aBJaHb Y
pi3HUX cdepax KUTTS.

OK 8. 3pmarHiCTh BUIBHO ONEpyBaTH CHEI[IaJIbHOI0 TEPMIHOJIOTIEI JJsi PO3B’SI3aHHS
npodeciiiHuX 3aBJ1aHb.

OK 11. 3naTHICT 10 HaJaHHS KOHCYJIbTALl HIOJ0 JOTPUMAHHS HOPM JIIT€paTypHOI
MOBH Ta KyJIbTypH MOBJIEHHS.

@K 12. 3naTHICTH 10 OpraHi3allii 1iJ0BOi Ta MKKYJIBTYpHOT KOMYHIKAIIii.

@K 13. 3parHicTh BOJOAITH NpUHOMaMH aJeKBAaTHOTO Iepekyaay; 3abe3rneuyBaTH
JIEKCUYHY, T'paMaTH4Hy, CUHTAKCHYHY, CTHJICTHYHY Ta COLIOKYJIbTYPHY €KBIBAJICHTHICTh B
IpOIIeCi YCHOTO Ta MUCHMOBOT'O MEPEKIIAY PI3HUX TUIIIB TEKCTY.

OK 14. 3parHicTe [0 aHaii3y TEKCTy OpHriHalTy, [0 3acTOCYBaHHS BiJIIMOBIIHHUX
nepeKyalalbKuX cTpaTerii (311HCHeHHs epenepeKiIafabKoro aHami3y TeKCTY; BUOKPEMIICHHS
MPaBWIBHOI NepeKJafalbKoi CTpaTerii; BU3HAYEHHS OJAMHHUII Mepeknany, 100ip MOBHHX
3ac00iB) [1st 3a0€3MeUeHHs IKOCTI MepeKamy.



IIpoepamni pezyromamu nasuanns (IIPH):

I1PH 1. BinbHO crminkyBaTucs 3 npodeciiHuX MuTaHb i3 (QaxiBUAMHU Ta HedaxiBISIMU
JIEpKABHOIO Ta 1HO3EMHOK MOBaMH YCHO W IUCbMOBO, BUKOPUCTOBYBATH iX Ul OpraHizarii
e(eKTUBHOI MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIIii.

ITPH 2. EdextuBHO mpamoBaty 3 iHGOpMaIli€o: 100upaTd HEoOXiIHY 1H(POpPMAIIiO 3
pI3HUX JDKepell, 30KpeMa 3 (axoBoi JIITEpaTypH Ta eJIEKTPOHHUX 0a3, KpUTHUYHO aHAI3yBaTH
Ta IHTEPIPETYBATH ii, BHOPSAAKOBYBATH, KJIacu(iKyBaTH i CUCTEMaTH3yBaTH.

[TPH 3. Oprani3zyBatu npoiec HaB4aHHs Ta CAMOOCBITH.

I[TPH 9. XapakTtepu3yBaTu miajleKTHI Ta COIiajbHI PI3HOBUJIM MOB, III0 BHUBYAIOTHCS,
OTKCYBATHU COLIOJIIHTBAJIbHY CHTYAIlil0, PO3YMITH IHIIOMOBHI COLIOKYJIBTYPHI pealii, 3HaTH i
a/IeKBaTHO TIyMauuTH Pi3H1 3pa3KU MOBJIEHHEBOI TOBEIIHKU.

IIPH 10. 3naty HOpMH JAEp>KaBHOI Ta 1HO3EMHHUX JIITEPaTypHHUX MOB Ta BMITH iX
3aCTOCOBYBATH y NMPAKTHYHIA iSUTBHOCTI.

IIPH 11. 3HaTH NPUHLMIMN, TEXHOJOTI 1 MPUAOMH CTBOPEHHS YCHUX 1 HMHCHMOBHUX
TEKCTIB Pi3HUX >KaHPIB 1 CTHJIIB IEPKaBHOIO Ta IHO3EMHUMH MOBaMH.

[IPH 14. BukopucToByBaTH MOBH, III0 BUBYAIOTHCSA, B YCHIM Ta MUCBMOBIH (opmi, y
pPI3HUX  KAHPOBO-CTHJIbOBUX PI3HOBUAAX 1 perictpax chiikyBaHHA (odiuiiHOMY,
Heo(iniHOMY, HEWTpaIbHOMY), Ui PO3B’SI3aHHA KOMYHIKATHBHHMX 3aBJaHb y TOOYTOBI,
CYCIiTBHIN, HABUABHIH, Tpodeciiiniii, HayKoBii chepax KHUTTS.

[IPH 18. Maru HaBUYKM YIpABIiHHA KOMIUIEKCHUMH MdissMH a00 TPOEKTAaMH TpPU
PO3B’sI3aHHI CKJIAAHUX MpobieM y mpodeciiiHiii AisIbHOCTI B Tamy3i oO0paHoi (ilnonoriyHoi
crierianizarii Ta HeCTH BiIIOBITATIBHICTD 32 IPUUHSATTS PIllICHb y Hellepe10adyBaHNX YMOBAX.

IIPH 20. Bonoxaitu npuiloMamMH aJeKBaTHOro Iepekiany; 3a0e3leuyBaTd JIEKCHUYHY,
rpaMaTu4Hy, CHHTaKCHYHY, CTHJIICTUYHY Ta COLIOKYJIbTYPHY €KBIBJICHTHICTh B IpOILECi
YCHOTO Ta MMCbMOBOT'O IIEpeKyay pi3HUX THIIIB TEKCTIB.

I[IPH 21. Amani3yBaTh TEKCT OpHUTiHAIY Ta IIOCIYyrOBYBAaTHCS BiIIOBITHUMHU
nepeKyalalbKuMK CTpAaTerisaMu AJ1s 3a0€3MeYeHHs IKOCTI epeKyanty.

CTpyKTypa OCBITHBOI0 KOMIIOHEHTA
Tabauys (Oenna)

. - Konc. | *®opma

Ha3zBu 3micToBrX MOAYJIIB i TEM ... | Ilpakt. | Cam.
Yceboro | Jlekuii . KOHTPOJII0/
(Cemin) | po6.
bam
3microBuii moayas 1.Basic approaches to translation and interpretation.
Semantic aspects of interpretation. Lexical aspects of interpretation.

Tema 1. Basic approaches to 20 2 2 10 AC/Ab/
translation and interpretation. +5
Types (modes) of translation
and interpretation.
Tema 2. Semantic aspects of 20 4 4 12 JAC/Ab/
interpretation. Semantic structure +5
of the oral message and its main
components.
Tema 3. Lexical aspects of 20 4 4 12 JAC/Ab/
interpretation.  Subject  field +5
words(terms): ways of interpreting
them. Set phrases (clichés) and
phraseological units(idioms):
ways of interpreting them.
Tema 4. Lexical Transformations 20 4 6 12 JAC/ B/




+5

Pa3om 3a 3micToBUM MOTysieM | 80 14 16 46 4 20
3micToBuii moayJib 2. The Letter Writer's Craft. How To Speak Better.
Tema 5. The letter writer's craft. 30 6 20 JAC/Ab/
Good writing — a skill you can +5
learn. Secrets of good letter P/+5
writing. Writing your public
officials.
Tema 6. How to speak better. 40 8 20 JAC/Ab/
The secrets of good +5
conversation. Ten conversation P/+5
problems and how to solve
them. How to run a meeting.
PazoM 3a 3mMicTOBHM MOTyJIEM 2 70 10 14 40 6 20
KOHTpOJIbHA poboTa 1 T/30
KOHTpOJIbHA poOoTa 2 T /30
Bceboro roqun / banis: 150 24 ‘ 30 86 | 10 100
Tabauys 2a (3aouna)

Hassu 3micTroBHX MOayJIiB i Tem ... | Ilpakrt. | Cam. Kone. | *®opma

Yceworo | Jleknii . KOHTPOJII0/

(Cemin) | po0.
bamm
3microBuii moayan 1.Basic approaches to translation and interpretation.
Semantic aspects of interpretation. Lexical aspects of interpretation.
Tema 1. Basic approaches to 20 14 AC/Ab/
translation and interpretation. IPC/P/+5
Types (modes) of translation
and interpretation.
Tema 2. Semantic aspects of 20 14 JAC/Ab/
interpretation. Semantic structure IPC/P/+5
of the oral message and its main
components.
Tema 3. Lexical aspects of 20 16 JAC/Ab/
interpretation.  Subject  field IPC/P/+5
words(terms): ways of interpreting
them. Set phrases (clichés) and
phraseological units(idioms):
ways of interpreting them.
Tema 4. Lexical 20 16 AC/ b/
transformations. The theory of IPC/P/+5
congruence and equivalence.
Pasom 3a 3MicToBUM MoIyIIeM 1 80 2 4 60 20
3microBuii Moayab 2. The Letter Writer's Craft. How To Speak Better.

Tema 5. The letter writer's craft. 30 30 AC/Ab/

Good writing — a skill you can

IPC/P/+5




learn. Secrets of good letter

writing. Writing your public

officials.

Tema 6. How to speak better. 40 28 JAC/Ab/
The  secrets  of  good IPC/P/+5
conversation. Ten conversation

problems and how to solve

them. How to run a meeting.

Pa3om 3a 3MicTOBUM MOTyJIEM 2 70 4 4 58 20
KOHTpOJIbHA poboTa 1 T/30
KOHTpPOJIbHA poboTa 2 T/30
Beboro rogun / Bais: 150 | 6 8 | 118 | 18 100

3aB1aHHs 1JI CAMOCTIHHOIO ONPALIOBAHHS.

Tabnuys 3
KinbkicTb
A — HI/ITaHl.-lzI
Tema ﬂemm ([)opma AJId CaAaMOCTIMHOI'O
ONPALIOBAHHA
Tema 1. Basic approaches Translation Theories: A Historical
to translation and Perspective. The First Period. The
interpretation. Types Second Period. Translation Theories: A
(modes) of translation and Historical Perspective. The Third
interpretation. Period. The Fourth Period.
10 Machine Translation Age.
Contemporary Status of Translation
Theory. Types of contexts and contextual
relationships in oral discourse. Perception
and understanding of messages in
interpreting
Tema 2. Semantic aspects of Translation and Interpreting Strategies.
interpretation. Semantic Strategy of addition. Strategy of
structure of the oral 12 Elaboration & Explication. Strategy
message and its main Approximation & Compromise.
components. Semantic redundancy of oral messages.
Interpreter's note-taking.
Tema 3. Lexical aspects of
interpretation. Subject field
words(terms): ways of Equivalence. Typologies.
interpreting them. Set 12 Collocation/ldiomatic Equivalence.
phrases (clich?s) and Translation Loss and Gain . Kinds and
phraseological Levels of Loss. Morphological Level.
units(idioms): ways of
interpreting them..
Tema 4. Lexical Translation Loss and Gain . Kinds and
transformations. The Levels of Loss Syntactic Level.
theory of congruence and 12 Semantic Level. Textual Level.

equivalence.

Translation Loss and Gain . Kinds and
Levels of Loss. Stylistic/Rhetorical




Level.

Tema 5. The letter writer's
craft. Good writing — a
skill you can learn.

Gaps in perception of oral discourse and
ways of "filling them™ in interpreting.
Good craftsmanship pays dividends.

Secrets of good letter 20 Seven modern steps to word power.
writing.  Writing  your Learning words by the ‘unfolding
public officials. process’ .
ggtl?e ar6' How to  speak Recent trends in American speech. Our
' wonderful, erratic language. The secret
The secrets of good )
. of good delivery.
conversation. Ten 20 .
. Job -getting letters and other employment
conversation problems L9 .
communications. How to sell your idea.
and how to solve them. . ;
: Use visuals to prove your point.
How to run a meeting.
Pazom: 86
3aB1aHHs AJI1 CAMOCTIHHOTO ONPALIOBAHHS.
Tabnuys 3a
KiabkicTh
IIuTanHn
roauH eu
Tema aJd CaMOCTIMHOI'O
3aouna gopma
ONPALIOBAHHA

Tema 1. Basic approaches
to translation and
interpretation. Types
(modes) of translation and
interpretation.

Translation Theories: A Historical
Perspective. The First Period. The
Second Period. Translation Theories: A
Historical Perspective. The Third
Period. The Fourth Period.

14 Machine Translation Age.
Contemporary Status of Translation
Theory. Types of contexts and contextual
relationships in oral discourse. Perception
and understanding of messages in
interpreting
Tema 2. Semantic aspects of Translation and Interpreting Strategies.
interpretation. Semantic Strategy of addition. Strategy of
structure of the oral 14 Elaboration & Explication. Strategy
message and its main Approximation & Compromise.
components. Semantic redundancy of oral messages.
Interpreter's note-taking.
Tema 3. Lexical aspects of
interpretation. Subject field
words(terms): ways of Equivalence. Typologies.
interpreting them. Set 16 Collocation/ldiomatic Equivalence.
phrases (clich?s) and Translation Loss and Gain . Kinds and
phraseological Levels of Loss. Morphological Level.
units(idioms): ways of
interpreting them..
Tema 4. Tema 4. Lexical Translation Loss and Gain . Kinds and
transformations. The 16 Levels of Loss Syntactic Level.

theory of congruence and
equivalence..

Semantic Level. Textual Level.
Translation Loss and Gain . Kinds and




Levels of Loss. Stylistic/Rhetorical
Level.
Tema 5. The letter writer's Gaps in perception of oral discourse and
craft. Good writing — a ways of "filling them™ in interpreting.
skill you can learn. 30 Good craftsmanship pays dividends.
Secrets of good letter Seven modern steps to word power.
writing.  Writing  your Learning words by the ‘unfolding
public officials. process’ .
ggtl?e ar6' How to  speak Recent trends in American speech. Our
' wonderful, erratic language. The secret
The secrets of good )
. of good delivery.
conversation. Ten 28 .
. Job -getting letters and other employment
conversation problems L9 .
communications. How to sell your idea.
and how to solve them. . .
: Use visuals to prove your point.
How to run a meeting.
Pazom: 118

Ipumimku: 1. Teams, Zoom — modice 3acmocogysamucsi 00Ha 3 niameopm ado ixuit
cumbios 0115 3000y8auie ocsimu 3 iIHOUBIOYATbHUM NIAHOM HAGYAHHS Ma/abo nio uwac peanizayii
0c8imHb020 npoyecy 6 Yuigepcumemi y OUCMAHYIUHOMY pedcumi, 8i0nogiono 0o Ilonoscenns
npo eneKmpOHHUL KYPC OCBIMHbO20 KOMNOHenmy y Boruncokomy nayionanbnomy yHieepcumemi
imeni Jleci Yxpainku, I[lonoscenns npo oucmanyiiine nagyanmsa y Boauncbkomy HayionanoHomy
VHigepcumemi imeni Jleci Ykpainku, naxasie pekmopa

2. Memoou ma ¢opmu xoumpono. JC — ouckycis, [Ib — oebamu, IPC — inousioyanvhe
3a60anns KP — mooyrbHa rxowmponvHa poboma/ kompoavha podooma, T — mecmu, P —
peepam, a makodc aHaLiMU4HAa 3aNUCKA, AHATTMUYHEe ece, AHANI3 MEOPY MOuo.

IV. IHoaiTnka OLiHIOBAHHSA

OniHIOBaHHA 3HaHb 3/100yBaya BUILOI OCBITH PEryIOeThCS [10J10KEHHAM PO MOTOYHE Ta
IiJICYMKOBE OIIIHIOBaHHsS 3HaHb 3700yBauiB BUIIOi OCBITH BOJIWHCHKOTO HalliOHAILHOTO
yHiBepcurery imeHi Jleci Ykpaiuku (http://surl.li/ddfha).

Ilonimuka euxnaoaua wooo 3000yBada BHIIOi OCBiTH. Ilpu BUBYEHHI Kypcy
3JIOBYBAUY BUIIOI OCBITU BukoHye Taki BUAM pOOIT: BUBYEHHs JIEKIiHHOTO MaTepiany,
OlpallloBaHHA MaTepialy Ha CeMiHapax, BUKOHAaHHS 1HAMBIyaJbHUX 3aBJlaHb, HAIMMCAHHS
TEMAaTUYHUX KOHTPOJBHHUX TecTiB. HaBuanpbHMIA Kypc CKIIQJAa€ThCS 3 BOX 3MICTOBHX MOIYJIIB,
K1 3aKIHYYIOThCS 3aj1ikoM. CymapHa KiJIbKICTh OaiiB, sIKy 3700yBaya BHILOI OCBITH OTPHUMYE
IpU 3aCBOEHHI 3MICTOBUX MonyiiB 3a 100-0anbHOIO IIKalOK0, BHU3HAYa€E HOTO MiJICYMKOBY
OLIIHKY, sIKa B1JIOBIJIa€: 3apaXx0BaHoO, HE 3aPaXx0BaHO 3 HEOOXITHICTIO MOBTOPHOT'O CKJIa/IaHHS.

Ilomoune oyintoeanns, ske Ma€ Ha METI TIEPEBIPKY PiBHS 3HaHb 3/100yBaya BUIOI OCBITH,
3IHCHIOETBCS BHKJIAJa4eM IPOTATOM CEMECTpy Ha JIEKUIHHMX 1 CeMIHapChKUX 3aHATTAX Y
MeXax 3MICTOBOro MofyJisa. [loTouHe oIiHIOBaHHS BKJIIOYAaE B cebe MOTOYHY poOOTy 37100yBava
BUIIIOT OCBITH TiJ 4Yac JEKIIHHMUX 1 7/ CeMIHapChKUX 3aHATh: Y KOXXKHOMY 3MICTOBOMY MOJYJ —
MaKCHMyM 5 0ajiB 3a YCHE ONUTYBAaHHS Yy 3a3Ha4eHUX (hopMax Ta MUCbMOBY IIATOTOBKY IO HEI.
PesynbraT camocTiiiHOi poOoTH 3700yBauiB OCBITH OLIHIOETbCS Ha MPAKTUYHHUX 3aHATTAX.
MakcumanpHa OIliHKa 3400yBava BUIIO1 OCBITH 3a IMOTOYHE OIIHIOBAHHS CTaHOBHUTH 40 OaiiB. 3a
HalMCaHHS TEMaTHMYHUX KOHTPOJBHUX poOOIT 3700yBad BHIOi OCBITHM MOXE OTPUMATH
MakcuMyM — 60 6amiB — mo 30 GamiB 3a KOXKHY. BiIOBITHO /10 TIOTITHKHA HAKONTUIYBaHHS OasiB
3100yBay BUINOI OCBITH MOXke OTpuMatu MakcumanbHO 100 OGamiB. 3a pimeHHSAM Kadenpu
3n100yBayaM BUIIOI OCBITH, SKI Opaidu ydacTb y poOOTiI KOH(epeHIiH, MIArOTOBI HAyKOBHX
nyOuikanii, B oiMIiagax, KOHKypcax HayKOBHUX pOOIT i JOCATIIN 3HAYHHUX Pe3yJIbTaTiB, MOKYTh
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OyTH TpUCY/UKEHI M0maTKoBi (OOHYCHI) Oanu, SIKl 3apaxOBYIOTHCS SIK PE3yJbTaTH MOTOYHOTO
KOHTpot0. CrcreMy O0OHYCHUX 0ajIiB MOTOKY€ HAyKOBO-METOAMYHA KOMICIs (paKyJIbTeTy.

Tonimuxa wooo axademiunoi doopouechocmi. JJoTpuMaHHs akaIeMidHO1 JOOPOUYECHOCTI1
3100yBayaMu OCBITH TiepeoaJac:

— CaMOCTiilHe BUKOHaHHS HaBYaJbHUX 3aB/laHb, 3aBIaHb MMOTOYHOI'O Ta IiJICyMKOBOTO
KOHTPOJIFO PEe3yJIbTaTiB HaBYaHHS (ISt 0Ci0 3 OCOOJMBUMH OCBITHIMH MOTpeOAaMH I BUMOTA
3aCTOCOBYETHCS 3 YPaxXyBaHHSIM IXHIX IHIWBIIYaATIbHUX MMOTPEO 1 MOXKITMBOCTEH );

— TOCHWJIaHHS Ha JpKepena iHdopmalii y pa3i BUKOPUCTaHHS i7ei, pO3pOOOK, TBEPIKCHb,
BigoMoOCTEii;

— JOTpHMaHHS HOPM 3aKOHOZABCTBA PO aBTOPCHKE MPaBO 1 CyMiXKHI ITpaBa;

— HaJaHHSA J0CTOBIpHOI iH(MOpMaIi Mpo pe3yabTaTH BJIACHOI OCBITHBOI (HAYKOBOI,
TBOPYOI1) TiSUTBHOCTI, BUKOPUCTAHI METOAMKH JOCHI/PKEHB 1 JKepena iHpopMarii».

BusiBnenHs 03HaK akaaeMivyHO1 He JOOPOYECHOCTI B MUChMOBIH poOOTI 3100yBaya OCBITH
€ MIACTaBOIO JUIA il HE 3apaxyBaHHsS, HE3AIEKHO BiA MacumTabiB IUariaTy 4M OOMaHy.
CrnucyBaHHS TiJT 9ac KOHTPOJBHUX Ta CAaMOCTIHHHX poOiT, icmuTy 3a00poHEHi (30Kpema, 3
BUKOPUCTAHHSAM MOOUIBHUX AeBaiciB). XKonxHi ¢popmMu mopyuieHHs akajaeMiqHol 100poYecHOCTI
HE TOJEPYIOThCA. Y BUNAJAKY TaKHX MOJIA — pearyBaHHs BiAmoBinHO 10 Koaekcy akamemiqHOl
noOpodecHOCTi BoarHCEKOTr0O HalliOHATBHOTO YHiBepcuTeTy imMeHi Jleci YkpaiHku.

THonimuxa wooo 6i0gidysannsa. BinBigyBaHHS 3aHATh € OOOB’S3KOBHM. 3a 00’ €KTUBHUX
npuyrH (HampuKiIaa, xBopoOa, HaBYaHHSA 32 MPOrpaMoOl0 MOJABIHHOTO JAWIUIOMA, 3
BUKOPUCTAHHSAM €JIEMEHTIB JAyalbHOi (OopMHU 3A00YyTTS OCBITH, MIDKHAPOJHE CTa)KyBaHHs)
HaBYaHHS MOXe BiIOyBaTUCh 3a IHAMBIAyadbHMM rpadikoM, B OHJIAHH pexumi (3a
MOTO/KEHHSAM 13 JeKaHOM (akynbTeTy). BusHaHHA pe3ynbTaTiB HaBYaHHS, OTPUMAHHUX Y
HepopMarbHiil Ta/abo iH(OpManbHIA OCBITI, 3IIMCHIOETHCS Ha JOOPOBIIBHIM OCHOBI Ta
nependayvae MiATBEPIKEHHS TOTo, IO 3700yBad JOCAT pe3yjIbTaTiB HaBUaHHS, MepeadadyeHux
OIlIl, 3a siKOrO BiH HABYAETHCS. BU3HAHHIO MOXYTh MiUIATaTH TaKi pe3yJbTaTH HABYAHHS,
oTpuMaHi B HedOpMalbHIN OCBITI, fSKi 3a TEMaTHUKOI, OOCATOM BHBYCHHS Ta 3MICTOM
BIJIMIOBIAIOTh SIK OCBITHPOMY KOMIIOHEHTY B IJIOMYy, TaK i HOro OKpeMOMY pO3Jily, Temi
(TemMaM), 1HAMBIIyaJIbHOMY 3aBJaHHIO, KYpPCOBiii poOOTi (IIPOEKTY), KOHTPOJIBbHIM POOOTI TOIIIO,
AKi TmependayeHi mporpamoro (cmiadycoM) OCBITHBOrO KoOMMOHeHTy. [Ipomec 3apaxyBaHHS
BperynboBaHuit [1010KeHHSIM PO BU3HAHHS PE3YJIbTATiB HABYAHHS, OTPUMAaHUX Y (QOpMabHIii
HedopMabHI Ta/abo iHbopManbHI OCBITI Yy BoJMHCHKOMY HalllOHAIbHOMY YHIBEPCHUTETI
imeni Jleci Ykpainku (http://surl.li/daloo) i pimeHHsIM HayKOBO-METOANYHOI KOMICii (hakyabTeTy
1Ho3eMHoOi (inororii Bix 02.02.2022 poky, npoTokosa Ne 7.

Buknagay Mae mnpaBo caMOCTIHHO BH3HAUMTH BAJIIJHICTh OTPUMAHUX 3100yBauemM
pe3ysbTaTiB HAaBYaHHS Ta MPUNHITH PIMICHHS NIOJ0 3apaxyBaHHs / He 3apaxyBaHHS TaKUX
OaiB:

— 3 Oamm — 3a pe3yibTaTHBHY pOOOTY y TpOOJIeMHIN Tpymi 3100yBada BHIOI OCBITH
(cuctemMaTHyHe BIJBIyBaHHS, OOroBOpeHHs), myOmikamiro Te3 (IMATOTOBKY MarepiajiiB
KoH(pepeHirii) adbo Buctyn Ha KoH(epeHIli 6e3 myoOmikamii, ydacts y | eram Bceykpaincbkoi
oIniMItiaau 3700yBayda BUIIOI OCBITH;

— 5 OamiB — 3a myOmikamito cTaTTi y 30ipHHUKY HayKOBUX Ipallb, nepemora y I erami
Bceykpaincpkoi onimMmiaan 3100yBaya BUIOT OCBITH;

— 10 GauiB — 3a myOJiKalito cTarTi y 30ipHUKY HayKOBHX Mpallb, 10 BXOAUTH 0 KaTeropii
b, abo npusose micue Ha Il etani Beeykpaincbkoi omimmianu;

— 15 6aniB — 3a nepie micue Ha I erani Beeykpaincbkoi omimmniaau .

3a yMOBHM MpejACTaBIeHHs 3700yBayaMH OCBITH JOKYMEHTIB (cepTH(ikaTiB, CBIJOLTB
TONIO), IO 3aCBIAYYIOTH OTPHMaHI pE3yJbTaTH Ta BIANOBINAIOTH TEMaTHIl, o0cAry Ta
pesyibTaTaM HaB4aHHA, sKi cmiBnagaioth 3 IIPH, 3100yBaui MaiooTh m1paBoO OJHOPA30BO
OTPUMATH JTOAATKOBI OaJIM 10 CEMECTPOBOTO OIIHIOBAHHS OJTHIET TUCITUTIIIHU:

— 10 OaniB npu npeAcTaBICHH] JOKYMEHTA 13 3a3HaYCHHSM IPi3BUINA Ta iMeHi 3700yBaya,
MIHIMaILHOIO TPUBAIICTIO 3 THKHI/00csroM oxuH KpeauT (30 romuH); ab0 KU CKIaJA€ThCS
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MIHIMYM 3 TPhOX MOJYJIIB 1 3aBEPIIYETHCS TECTOM/TECTaMHM 13 3a3HAYCHHSIM HaOpaHUX OalliB HE
Hux4de 80% mpaBUILHUX BIATIOBIAEH;

— 5 OayiB npu mpecTaBlIeHHI JOKYMEHTA 13 3a3HA4YCHHSIM TPi3BUILA Ta IMEHI 3100yBava,
MiHIMAJIBHOIO TPUBAJICTIO 3 THKHI/0OCsirom oauH KpenuT (30 ToaMH); CKIaJaeThesi MIHIMYM 3
TPHOX MOJYJIB 1 3aBEpPUIYETHCS TECTOM/TECTAMHU 13 3a3HAYCHHSIM HaOpaHWX OajiB HE MEHIIE
HaOpanux 60% npaBUIBHUX BiIIOBIIEH.

— 1 Gan mpu mpencTaBieHHI JOKYMEHTa 13 3a3HAUeHHsAM Ipi3BHUINA Ta iMEHI 3100yBava,
0e3 ckiamaHHs TecTy, TpuBailicTio Bin 1 no 3 rogun. OpHomy 3m00yBaueBi Moxke OyTu
3apaxoBaHO HE OLIBIIE K TPH TAKUX cepTU]IKATH.

V. llincymMmKoBHii KOHTPOJIb

Iliocymxosuii Konmpons, SKUA 3IIMCHIOETHCS TPOBITHUM BHKIAJaueM, Ma€ Ha MeETi
NepeBipKy PIiBHS 3HaHb 3/100yBada BHINOI OCBITH i Yac BUKOHAHHS MiJICYMKOBOTO TECTY Ta
ycHoi BigmoBimi. IlizcyMkoBa MOJyJibHA OIlIHKa BH3HAYAETHCSA B Oallax K cyMa MOTOYHOI Ta
KOHTPOJbHOI MOJYJIbHHUX OIIHOK. MOIyJb 3apaxOBYETbCs 3100yBaueBi, SKIIO BiH YCIIIIHO
BUKOHAB BCI BWJM HaBYAJIbHOI po0OOTH, mepembayeHi cuiaabycoM OCBITHBOIO KOMIIOHEHTA.
[Tepeckiiananas OyIb-SKUX BHIIB poOiT, mepeadadeHnx cruiaadycoM OCBITHBOTO KOMITOHEHTA 3
METOIO MiJIBUILIEHHS MiICYMKOBOI MOAYJIbHOI OI[IHKU HE JI03BOJISIETHCS.

3a0oproBaHicTh 13 3MICTOBOrO MOJIYJISi MOBHHHA OYTH JIKBiZOBaHA 3700yBayeM y
M03aayJUTOPHUI Yac HAa KOHCYJbTAlIfAX 3a rpadikoMm, 3aTBEpIKEHUM Ha 3acilaHHi kKadeapu
MPAKTUKW AHTJIIKWCHKOI MOBH JI0 TOYATKy IMiJCYMKOBOTO KOHTPOJIO 3 HACTYIMHOTO MOJYJIS.
Kinueswuii TepMiH miKBigalii 3a60proBaHOCTI 3 MOIYJIBLHOTO KOHTPOII OOMEXYETHCS MOYaTKOM
3aJIiKOBO-eK3aMeHamiiHoi cecii. SIKIIo 3 MUCHUIUIIHE TiICyMKOBa OIliHKa (0anm) 3 OCBITHBOTO
KOMIIOHEHTA K CyMa IiJICYMKOBHX MOJAYJIbHHUX OI[IHOK CTAHOBUThH HE MEHIIE AK 75 OaliB, TO, 3a
3rojor0 3100yBada OCBITH, BOHa MOXe OyTH 3apaxoBaHa siK migcymkoBa ominka 3 OK. 3amik
CKJIQIA€ThCS Y BUMAJKY, SKIIO 3100yBay OCBITH Oa)kae MiABUIIUTUA PEUTHHT, a00 He HabpaB 60
OamiB 3a cemecTp. Y IIbOMY BHITaJIKy BCi HaOpaHi Oayii, aHYJIBOBYIOTHCS 1 3100yBad BHUIIOi
OCBITH TOTY€EThCS 70 3a]iKy. MakcuMaibHa KUIbKICTh 0alliB, SIKy 3700yBau BHUIIOI OCBITH MOXeE
HaOpatu 3a 3aiik, ctanoBuTh 100 OaniB, 3 skux 60 OaymiB — OIiHKA 3a IMiJICYyMKOBHH TecT, 40
0atiB — 3a YCHY BIAMOBi/Ib.

Cucrema HakonmuueHHs OajiB BIANOBIAHO /O OLIHIOBaHHS (OPM KOHTPOJIIO Iia Yac

CEMIHApCHKUX 3aHATH Ta HAIMKCAaHHS MOJYJIbHUX KOHTPOJBHUX pOOIT HeHHOi dopmu Mae
HACTyITHUH BUTJISIA:

IToToYHMI KOHTPOJIb MonyabHuit
KOHTPOJIb
40 60

3M 1 3M 2 3M 1 3M 2

Cem1 | Cem2 | Cem3 | Cem4 | Cem 5 Cemb6 | Cem7 P KP 1 KP2

5 5 5 5 5 5 5 5
20 20 30 30
100

Cucrema HakomuueHHs OamiB BIAMOBIAHO 1O OIIHIOBaHHS (OpPM KOHTPOJIIO Tija Yac
CEeMIHAPCHKUX 3aHATh Ta HANKWCAHHS MOJIYJIHHUX KOHTPOJHHUX pOOIT 3a04HOI (hopMHU Mae
HACTYITHUN BUTIIS;

IHoTo4Huit KOHTPOJIb MopnybHui
KOHTPOJIb
40 60
3M 1 | 3M 2 3M1 | 3M2




AIC | mB [ pCc | P NIC OB | IPC | P | KP1 KP2

5 5 5 5 5 5 5 5

20 20 30 30

100

IIuTanuga Ha 3ajik:

1. Comment on the basic approaches to translation and interpretation

2. Comment on viewing translation as a three-stage process of code shifting. Comment
on viewing interpreting as a process of interlingual and cross- cultural communication.

3. Suggest the most reasonable definition of interpretation and explain the
reasons for your choice.

4. What are the main types (modes) of interpretation?

5. What is the main difference between consecutive, simultaneous and whispered modes
of interpretation?

6. What organisations are the main regulators of interpreting activities in Europe and
throughout the world?

7. Comment on the notion of "working languages” of the interpreter.

8. Comment on the notion of “language combinations” in interpretation.

9. What are specific skills required for interpreting?

10. Comment on the phonological aspects of the ability to understand the SL Messages.

11. Comment on the lexical aspects of understanding the SL messages.

12. Comment on the main grammatical and communicative aspects of understanding the
SL messages.

13. Why the "memory the factor” is so important for consecutive interpreting?

14. Comment on the provisions of the professional ethics and “moral code™ of interpreters.

15. The theory of congruence and equivalence in translation.

16. Bifunctional strategies of an interpreter.

17. How are the notions of “meaning” and “sense” treated by modern linguistics?

18. What are the main elements of the semantic structure of the message.

19. What elements does the proposition of the utterance consist of.

20. What is the role of the “pragmatic component” of utterances?

21. What is the role of the deictic component of utterances?

22. What is the role of the modal component of utterances?

23. Which evaluative components should not be omitted in interpretation. Give reasons why.

24. Which evaluative components may be omitted in interpretation without considerable
losses of meaning?

25.Lexical aspects of interpretation. The notion of the “focus of meaning”

26.Subject field words(terms): ways of interpreting them.

27.Set phrases (clichés) and phraseological units (idioms): ways of interpreting them.

28.0ther “troublemaking” lexical units: numerals, proper names, specific items of the national
lexicon, nationally coloured idioms, culture-bound terms, abbreviations, acronyms, “misleading
words”: ways of interpreting them.

29. Secrets of good letter writing, applying to schools and colleges. The ABC's of good
letter writing. A for accuracy. B for brevity. C for clarity.

30. Applying to schools and colleges. Three points to consider before you write.

31. Applications to colleges. Suggestions about avoiding unnecessary words.

32. The application. Step-by-step procedure.

33. Checking the application.

34. The school record form. Recommendation forms.

35. College admissions tests. College scholarship. College interviews.

36. First-choice college. College acceptances. Criteria for college admission.




37. Applying for a job. The ten parts of a successful resume. General covering letters.

38. How to handle special situations: young job seekers. when you have been fired, when
you have been unemployed for a long time.

39. How to handle an interview. Six keys to make a good impression.

40. How to prepare for the interview. At the interview. How to discuss salary. How to
end the interview.

V. llIkajia oniHIOBAHHSA
HIkana ouiHIOBaHHSA 3HAHb 3100yBa4iB OCBITH 3 OCBITHIX KOMIIOHEHTIB, e ¢opmMoI0
KOHTPOJIIO € 3JIK

Oninkas 0aJjax JlinrBicTH4Ha omiHKAa

90-100
82-89

75-81 3apaxoBaHO
67-74
6066

1-59 He 3apaxoBaHo (He0OXiIHE MepecKIagaHHs)

KpuTepii ouinioBaHHs 3HaHb 3/100yBaya BUIIO] OCBITH HA CeMiHAPCHKHUX 3aHATTAX

bamn 3aranbHi KpUTepii OL[IHIOBAaHHS HaBYAJIBHUX JIOCSATHEHD 3100yBaya BHUILOI OCBITU

5 3n00yBau BUMIOI OCBITH Ma€ CUCTEMHI, TTIMOOK]I 3HAHHS, BUSBIISIE HEOPAMHAPHI TBOPYi
3Mi0HOCTI B HaBYaJIbHIM MAISUIBHOCTI, BMI€ CTaBUTH 1 PO3B’A3yBaTh MpobiIemu,
CaMOCTIHHO 37100yBaTH 1 BUKOPUCTOBYBATH 1H(OpMALil0, apryMEHTYBAaTH BIIACHI
CY/UKCHHsSI TEOPEeTUYHMMH 1 (AKTUYHHUMH TOJIOKEHHSMHU, MICYMYBaTH CKa3aHe
BHCHOBKaMH, 3/100yBau BHUIIOI OCBITH BUIBHO BOJIOZIE CIEIIAJIBHOIO TEPMIHOJIOTIETO,
IPaMOTHO LTIOCTPYE BiMOBIAb MPUKIATaMH, BMi€ KOMIUIEKCHO 3aCTOCOBYBAaTH 3HAHHS
3 IHIIUX JTUCIIAILIIH.

4 3HaHHS 3/100yBaya BHWIIOI OCBITH € JOCTaTHBRO TIPYHTOBHHUMH, BiH TIPaBHIBHO
3aCTOCOBYE BHMBYEHHUH MaTepial y CTaHIapTHUX CHUTyallisX, YMI€ aHalli3yBarTH,
BCTAQHOBIIIOBaTH 3B 3K MK sIBUIIaMH, (akTamu, POOUTH BUCHOBKHU. Biamosiab
MOBHA, JIOTIYHA, OOTPYHTOBAHA, aJie 3 ISTKHMH HETOUHOCTSIMH.

3 3n100yBay BUINOI OCBITH JEMOHCTPYE TMOCEpeIHI 3HAaHHS OCHOBHHUX IOJOXEHb
HaBUYaJBLHOTO Martepiany. Biamosinp y IijioMy 3aJ0BUIBHA, 37100yBad BHUIOI OCBITH
3IaTHUM aHaNi3yBaTH, MOPIBHIOBATH, pOOUTH BUCHOBKHU, HABOJUTH OKPEMi MPUKIAIH
Ha IMATBEP/KEHHS MEBHUX JTYMOK, 3aCTOCOBYBATH BUBUEHUN MaTepiall y CTaHAApTHUX
CUTYAIIifIX.

2 3100yBay BUINOI OCBITH JI€MOHCTPY€ HHU3bKHI pIBEHb 3HaHb, 3/IaTHUI YaCTKOBO
BIATBOPUTH TEOPETHYHHUI MaTepian BIAMOBIAHO O TEKCTY MiJpy4YHHUKa abo JeKmii
BUKJIaJ[a4ya, TOBTOPUTH 32 3pa3KOM IIEBHY OIEparliio.

1 3n100yBau BHIOI OCBITHU MOXE PpO3PI3HATH OO0’€KT BHUBYEHHS, (parMeHTapHO
BIITBOPIOE HE3HAYHY YACTHHY HABYAJIBHOTO MaTepially, 3 JOMOMOTOI0 BHKJIAJada
BUKOHY€ €JIEMEHTapHI 3aBJIaHHS.
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